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BIRE-C  VERIT!1 /  WELCOME! 

A  GLIMPSE  INTO  ŽEJANE  AND  ŠUŠNJEVICA   

AND  THEIR SURROUNDINGS  THEN  AND  NOW 

ROBERT DORIČIĆ2, VIVIANA BRKARIĆ3 

Abstract. The first traces of the existence of the Vlaški and Žejanski 

language, known by the linguistic term of ‘Istro-Romanian’ language, were found on 

the Istrian peninsula in the 17th century. In the second half of the 19th century, the 

academic community started to gain more interest in this language, i.e. its variants 

spoken in Šušnjevica and the neighbouring villages situated along the southern slopes 

of mount Učka and in the village Žejane, in the northern mountainous part of the 

Istrian peninsula.  

This first part, written in the Žejanski language, will present the past of Žejane 

and its inhabitants from the perspective of researchers, reconstructed on the basis of 

sources and published literature, while the second part, written in the Vlaški language, 

will present the Interpretation Centre of the Ecomuseum Vlaški Puti (Vlach Paths) as 

an example of an innovative way to promote the languages in which members of both 

language communities actively participated. 
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1. ŽEJȂNU 

 

Måra povijest låsa de parte omiri kårlji jå krivo kljęma mič omir. De jelj se pisę ali 

kuvinta samo ka ši numerle de soldåc kårlji av murit ili råmaru zapisęjȃc ka ši gospodari de 

kåse kårlje av moręjt lu grofu plati porezu. 

Morke jedina urma de alor život pre sta svit se pote aflå ȃn knjigele la prevtu, 

knjigele ȃn kåre pisę de čelji če s-av fakut, čelji če s-av ȃnsuråt ši čelji č-av murit. Ši čå je 

tot če de jelj štim. Alor jima ši kum s-av pisęjt. Av fost Tone, Jože, Mårina, Kåtina, Jelina 

ali Ursa? Ȃ s-av pisęjt Doričić, Rogutić, Marmilić, Sanković, Stambulić, ali morke 

Turković? Se alor prevtu av fost prečiz ši s-av mislit ke-j važno neka se zapisę a kuj ȃs, 

 
1 The text uses a modified Croatian orthography for Vlaški and Žejanski (i.e. Istro-Romanian) 

language (Vrzić, 2009). It is a simplified version of the so-called mixed orthography (e.g., Puşcariu, 

1926; Kovačec, 1998; Sârbu and Frăţilă, 1998; Filipi 2002). The modified Croatian orthography is 

primarily used for the needs of the project Preservation of the Vlaški and Žejanski Language and it 

has been adjusted to the majority of today’s speakers of Vlaški and Žejanski language who are 

familiar with the graphic system of the Croatian standard language. See Writing, Preservation of the 

Vlaški and Žejanski language, https://www.vlaski-zejanski.com/en/jezicne-lekcije/writing-3. 
2 University of Rijeka, Faculty of Health Studies, robert.doricic@uniri.hr. 
3 Ecomuseum Vlaški Puti, Šušnjevica bb, HR-52233 Šušnjevica, ravnatelj@vlaskiputi.com. 
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atunče štim ši kum s-av čå familije a kåsa kljemåt. Ma čelji č-av bivejt ȃnr-u lok ȃn Jistra, 

ȃntre brigurle ši ȃn kodru, ȃn lok ȃn kårle nuškȃnd n-av fost lȃhko veri, čelji av avut sriče. 

Ke de pode de 19 stoljeće la jelj av vȃrvit din departe toc čelji poputni omir kårlji av vrut 

avzi ši zapisęj alor bogatije. Bogatije kåra av čelji č-av ȃn čå selište bivęjt vlåt ka ši niš 

posebi, alor limba. Limba ku kåra av jelj såka zi mes ȃn lukru ȃn polje, vinde kȃrburu ȃn 

četåte, limba ku kåra s-av dogovarujt, pre kåra av kȃntåt, pre kåra s-av čertåt ši grumbo de 

åljc kuvintåt. Lukråt s-av de limba kåra av akacåt jime dupa lok Žejȃnu, žejånska limba. E 

Žejånci av užęjt ši ziče kuvintåm po anostru. 

Nu putem fi seguri s-av prevtu Ireneo della Croce din Trst ȃnjurbåt Žejånci kȃnd av 

prva vota zapisęjt sta limba4, limba kåra profesori dela 19 stoljeće renće kljemu 

istrorumunjska, ali putem fi seguri ke besędele kåre av je zapisęjt kode 1698 ši dupa više de 

300 let, rę ȃncelęže ši Žejånci astez. Toturo se ȃn selište nuj ni ȃn bo, e frika ȃm je ke nu-j 

ni o kåpra, e låptele ȃn kåsa vire din butiga, ȃn borše. 

E ke åstez štim kum av zgljedujt kåsele ȃn Žejȃn ȃntre 164 ånj, putem zahvali lu 

Ioan Maiorescu, profesoru de povijest din Rumunije. Je av verit ȃn Žejȃn adova dumireka 

de juli de 1857. Ȃnr-aså knjiga opisęjt-av ke Žejȃnu åre kode 70, 80 kåse kåre-s ši de afåra 

ši de nuntru kuråte. Fakute-s de ȃrpi ši åru krovu de slama. Pȃrla-v ašteptåt neka vire 

župånu, omu kårle av vodit selišta, o betȃra lj-av ponudit o olica de låpte cicer, če va ziče 

ke låptele n-av fost razvodnit ku åpa. Kȃnd s-av župånu Grgo Turković turnåt din selište 

Mune, atunče av mes skupa ȃnr-aluj kåsa ši skupa ku aluj familije mes la merinde. Sup 

šufit, pre stalåž s-av uskat kåšu de oja ši škuta. Mȃnkåt-av vęrze ši palenta fakuta de kunpir. 

Toturo s-av Grgo fost župånu, a kåsa av red cirut aluj måja. Maiorescu av lasåt ši opisu 

kuma roba av ȃn čå vręme purtåt Žejånci ši Žejånkele. De roba de muški majviše av 

zapisęjt kumile kumaråku portu. Tireri ȃl ukrases ku båjeri ku fårbe vij, ȃntre jelj majviše 

rojše, gåbira, lilasta ši modra. Pre kumaråk ȃ puru ši rožile ali pęna de paun. Čelji betȃri 

portu båjerle ku fårbe majškure. Ženskele av pre kåp purtåt nušte åbo če ra fi spodobno 

facoluluj.5 

Kȃnd av Maiorescu verit ȃn oštarije čå betȃra lj-av ponudit låptele. E č-av fost ku 

åpa ȃn Žejȃn? Čå s e pote vedę din čå kum nuškårlji profesori de limba tumačes lumele de 

selište – mislę se ke-j lumele legåto ku sęte, ke kolę nu-j dosti åpa de bę. Čå-v opazit ši 

profesoru Albert Schuck kȃnd av ko de 1900 fost ȃn Žejȃn. Je av napisęjt ke-j ȃn Žejȃn åpa 

de måra potriba. Åpa vije falę, ši ke omiri majviše åru åpa din šterne, e tote šterne åru 

lokotu ke-j apå jako vridna. Schück pisę renće, se ȃc Žejånȃcu ponudę åpa de bę ali ȃc aråta 

vije åpa, atunče poci šti ke te štimę. Opazit-av ke-j ȃn selište o mrva muški če åru ȃntre  

25 ši 50 ånj. Pemintu ȃj tȃmȃn ši omiri nu se potu prihrani din je, pak megu ȃn svit neka ȃš 

zaslužes pinez ši datunče, ku čå č-av priskrbit tornu se nåzȃd. Jelj megu ȃn amindo Merike, 

ši ȃn Åfrika. Čå če l-av iznenadit av fost kȃte limbele Žejånci štivu. Toc kuvintu žejånski ši 

toc kuvintu hrvåcki. Više de jelj jåko bire kuvintu talijånski (posebi veneto kum se kuvinta 

la måre aprope). Nuškårlji štivu ši nimški ali ingleški, e vruri ši poljski ši češki. Ašå se ȃn 

selište åflu omiri če štivu jåko bire trej ali påtru limbe. Schück av zapisęjt ke čå nu se vęde 

la omir če bives ȃn lokurle ašå depårte.6 

 
4 Della Croce (1698: 334–335). 
5 Maiorescu (1996: 85–90). 
6 Schück (1913: 210–214). 
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Pedeset ånj dupa č-av ȃn selište fost Maiorescu, Žejånci n-av više purtåt ista roba ka 

ši månće. Kum av čuda de jelj vȃrvit din selište ćå, atunče av verit do tega k-av skoro toc 

muški purtåt roba ka ši če se porta ȃn četåte. Samo ȃnkȃ pår de jelj betȃri av purtåt betȃra 

roba, ku uske brageši de åba lȃra ši kružåtu kafetast, fakut de ista pȃnza ku modra ale rojše 

obrube. E ženskele n-av ȃmnåt ȃn svit. Samo pȃrla četåc majaprope, ȃn Rika ali Opatije, 

juva-v purtåt kȃrbur kårle av Žejånci parićęjt la gljevarica. Schuck av opisęjt ši ženska roba. 

Ženskele ȃn Žejȃn ka ši ši čåle din Mune ši din čale Mič Mune portu posebna roba kåra se 

pote vedę samo ȃn čåste trej selišt. Preste åba kotula, kåra vire sup žerunklji, ȃnveštu nęgra 

modrina, o nęgra kiklje fakuta de lȃra ši far de mȃreč ši ku rojše obruba. Sta kiklje ȃj lunga 

ka ši ši čå åba de žos. Åru ši firtuh ši pås kårle se kljęma kånica, e pre kåp portu faco rojšu. 

Portu ši åbe bičvi ši niski opinč.7 Sta roba av vezut ši krålju din Rumunije, Karol Prvile ši 

aluj muljåre Elizabeta Prva, ȃn april de 1896, kȃnd av fost ȃn Opatije pak ȃv kljemat la sire 

činč de jelj din Žejȃn.8 Dvanajst ånj datunče sta ista roba av vezut ši cesåru Franjo Josip 

kȃnd av avut ȃn Dunaj aså fešta, jubilej ȃn 1908.9 

Pises k-av ši kråljica Elizabeta Prva, više konoskuta ka ši Carmen Sylva verit ȃn 

Žejȃn.10 E o ženska č-av fost ȃnveštita ȃn čå roba ȃnjurbåt-av na ȃn tråt ši Emil Panaitescu, 

profesoru de povijest din Rumunije. Juva? Ȃntre mrkåt ȃn Opatije. Kolę ȃn Opatije, 

profesoru av slikęjt ši Måtina Turković lu Råde ši aluj filje kȃnd av kolę mes kȃrburu 

vinde.11 Čela istile Måtina kårle av skupa ku čelji åljc din Žejȃn, ȃn oštarije la Måtina 

Doričić lu Martinina spuravęjt lu profesoru de folklor Leca Morariu alor štorij ši de åto. 

Ašå av profesoru Morariu doznęjt k-av župånu Tone Sanković le Gržinke ȃn 1928 

kumparåt prva vetura ȃn selište ši k-av vo gonit aluj fråtele Mihina. Doznęjt-av ši ke s-av 

šula ȃn Žejȃn raskljis de 1927.12 

Turnåm na rupoj la profesoru Panaitescu. Kȃnd av din Opatije verit ȃn Mune, 

anjurbåt av dupa mise Polona Peloza lu Mišić, kunjåda lu Måtina lu Råde ši putem zahvali 

aluj ke avem, magar ȃn litrat de jå.13 

Jå, ȃnka majbire spure omu aljej, fost-av domaćinu lu profesoru Traian Cantemir 

kȃnd av ȃn 1933 o dumireka ȃn jårna, verit ȃnr-alor kåsa ȃn Žejȃn. Profesoru av ku aså 

pratnje verit ȃn kåsa delapodne. E ȃn kåsa av fost tota familije, Måtina ku muljåra Polina, 

alor filje ku omu ši dica alor. Čelji mår av bejut kafetu ši av kljemåt furešti la miza. 

Cantemir n-av zajdin vrut pak av ura de čåle do ženske zis: Me voi ofendi se nu veţ vla. 

Dupa čå-v otarit ku cunje mič kåplji de åpa č-av fakut pre sije ur de fečor. Kȃnd av 

Cantemir šezut, Måtina av ka ši de aluj nagrada, mes la vetrina ȃn kutu de kuhinje ši ȃntre 

olice de cinj ši de luminijo ši čåle okrugle fakute de keramika pofarbęjte ku modra ši ku 

rojše fårba zvadit citurle de fole. Pus lj-av ȃn gura sup muståfe ši av napuhnit obrazurle 

rojši ši pošnit-av kȃnta fino, ne visoko. Cantemir av lasåt kafe departe ši av askutåt kum 

betȃru kȃnta ši kum ku gobasti žažete svirę pre sta, zičem, frula. Din sta vetrina zvadit-av ši 

ȃn åt instrument de sviri, drugåk. Betȃru av zis ke-s čå šurlile. Profesoru av risęjt pre hårta 

citurle ši šurlile, e Måtina av kavåt č-av narisęjt. Domislit s-av k-av isto ašå fakut ȃn åt, 

 
7 Schück (1913: 212). 
8 Dr. Pravica (1896: 3). 
9 Moser (1909: 27–28). 
10 Lászy (1884: 8). 
11 Panaitescu (1931: PL. IV). 
12 Morariu (1928: 150). 
13 Panaitescu (1931: 8). 
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kȃnd av verit ȃntre 40, 50 ånj ȃnr-aluj kåsa.14 Fost-av čå profesoru de muzika ši akademiku 

din Rumunije Teodor Burada. Čå-v fost ȃn decembȃr de 1890. Čå vota av Burada månće 

neg av ćå mes din selište, la župånu Anton Stambulić zasvirit violinu Žejåncilor ši fakut la 

måra fešta.15 Ȃn oštarije ȃn Žejȃn verit-av ši prevtu ši političaru Vjekoslav Spinčić 8 ånj 

ȃntre, de 1882. Je ȃv ȃn ȃnr-a cåjtinga napisęjt ke Žejånci n-åru aså šula neg ke mores ji ȃn 

šula ȃn Mune, pak ȃv rugåt ȃn Žejånȃc kårle av štivut pisęj ši beri, se ke ra ȃnvecavęj alor 

dica, pak lj-av čå si plačujt.16 

Kȃnd s-av domislit de Teodor Burada, Måtina lu Mišić av ȃnka dodadit ke ȃn čela 

cåjt av fost tirer ši avut-av negri per. Kode je n-av fost ka ši akmo mič fečor če tȃrles ko de 

je. Ȃntre čå vije dica av fost ši nona amę Ånina, kåra s-av fakut ȃn čå kåsa. Profesoru 

Cantemir av opisęjt kum zgljedujs familij ȃn Žejȃn. Filju majbetȃr kȃnd se ȃnsora, vire 

gospodaru de kåsa toturo se aluj måja ši čåja bives ȃnka ȃn kåsa. Čåja ši måja datunče potu 

fi čelji če vor ažutå ku besęda lu alor filju. Filju majbetȃr, čela ȃnsuråt, va odluči ši de zija 

kȃnd se vor aluj fråc ali sorȃr majtirer ȃnsurå ali meritå. Jelj nu vor akacå dela kåsa juva s-

av fakut niš nego dota ši o mȃrva de pinez, e tota kmetije lu čåja si le måje va ramarę lu 

fråtele alor majbetȃr. Kȃnd av Cantemir ȃntrebåt kę ke-j ašå, jelj lj-av odgovorit ke kum åru 

ȃn lik de polja ši pemint, se ra se a toc då, nu ra fi dosti a ničurvę, ašå ra fi toc siromåš.17 

Čela istile ån ȃn Žejȃn av verit ši profesoru de limba din Tålije, Ugo Pellis kårle av 

lukråt pre Atlasu de talijånska limba (Atlante linguistico italiano). Atunče av je litratęjt 

kåsa le Gȃrzele juva-v bivęjt čåja betȃru Tone ši måja betȃra Mårina lu nono amev, Mihina. 

E jå, Mårina Stambulić le Gȃrzele av pak kuvintåt ȃn 1935 ku profesoru Petru Iroaie kårle 

av ȃnr-aså knjiga Cȃntece populare istroromȃne zapisęjt kȃnta kåra lj-av jå spus: Cand ver 

antreba Che se te voi vla, Maia-m v-apara Ma nu te lasa.18 Ku Iroaie av kuvintåt ši kovåču 

ȃn Žejȃn, susedu lu oštåru Måtina lu Martinina, e stricu lu nono amev, kårle s-av kljemåt ka 

ši ši je, Mihina.19 Kovåču av pak kuvintåt ko de ånu 1960 ši nušte, ku ȃn tirer profesor kårle 

av pisęjt aså dizertacije e datunče verit ši akademiku, August Kovačec.20 Je av pak fost ȃn 

Žejȃn ši ku profesoru Petru Neiescu. E juva av jelj aflåt čelji ku kårlji av putut kuvintå? Ȃn 

oštårije la Jivina Marmilić lu Šepalo, ȃn oštarije če s-av kljemåt ka ši majmårle vȃrhu ȃn 

kodru kode Žejȃnu, vȃrhu Šija.  

Ȃn čå ista oštarije, ku profesoru Toni Hurren din Engleska, av kuvintåt ši nono 

amev, ka ši č-av datunče kuvintåt ši ku profesori Radu Flora21, Richard Sȃrbu22 ši ku 

akademiku Goran Filipi, de aluj Atlasu de istrorumunjska limba23. 

Trekavęjt-av ašå čuda de jelj prin selište, nu potem ånč toc ni spomeni, ši neka nu na 

vlåvu de tȃmno. Ši jelj av pomalo zapisujt limba, e ku čå-v zajdin pisęjt de življenja ȃn 

selište ši de čelji č-av kolę bivęjt. Pȃrla av alor besędele ši štorij verit tot majgåbir ȃn knjige 

 
14 Cantemir (1933: 154–155). 
15 Burada (2003: 136). 
16 Spinčić (1882: 107). 
17 Cantemir (1933: 155). 
18 Iroaie (1936: 18). 
19 Iroaie (1936: 34). 
20 Kovačec (1998: 346–350). 
21 Flora (2003: XIX). 
22 Sârbu, Frățilă, (1998: 179). 
23 Filipi (2002: 33). 
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pre stalåž, čelji č-av tot čå spuravęjt, av pomalo mes kȃtra Sveti Križ, ȃn cimiter, juva zåku 

zavȃvȃk. 

Verit-av ašå ši cåjtu de åstez. Adrijana Gabriš lu Magåta o vota av napisęjt, tot č-av 

više profesori vȃrvit ȃn Žejȃn, tot s-av limba pošnit mȃnje kuvintå ȃn selište.24 Toturo, 

limba s-av putut ȃnka avzi ȃn vęra delapodne ȃntruše kȃnd s-av betȃri ȃntre sire pominjut, 

ali ȃn jårna la špurget. Ašålj spomini, ȃn Žejȃn ši ȃn Šušnjevica ši ko de jå, am ši noj, kårlji 

am lukråt ȃn projektu Očuvęj vlåška ši žejånska limba vrut spravi, neka nu se utu.25 

Din čå am ši jo kuvintåt ku nono ši nona, vȃrvit an kåse de rodu, de prijåtelj ši de 

åljc ȃn Žejȃn. Kuvintåt-am po žejånski, pre limba le måje alor ši jelj mj-av spuravęjt štorij 

de kȃnd av fost mič, de kȃnd av fost tireri ši de cåjtu kårle av verit dupa čå. Ȃnr-alor štorij 

n-av utåt spure de čå zi de 1944 kȃnd av Nimci tota selište spalit. E dupa čå, ka ši na urtu, 

vȃk av spus kum je veselo ši srično kȃnd ȃ Pustu vire. 

Pak ȃlj ręš ši ånč zahvali č-av podilit asåle štorij, štorij kåre av aratåt kum av 

življenje fost grę, kåre av ši aratåt forca de ji renće. 

 
2. EKOMUZEJU VLAŠKI PUTI ȂN ŠUŠNJEVICĘ 

 
Projekȃtu de Ekomuzej Vlåški puti - Vlåške kåle pošnjit-a de 2016-le ån. Financijęjt 

ȃj de Europska Unije ši Komunu de Kȃršån ši fåče påratu de majmåre projekȃt Učka 360˚de 

Pårku de natura Učka.26 

Ku čȃsta projekȃtu autori Viviana Brkarić, Valter Stojšić ši Tamara Nikolić Đerić 

prežentęjt-a historija ši kultura de nårodu če ganę vlåška limba ȃn Šušnjevice, Nosolo, 

Sukodru, Bȃrdo ši ȃn Letåj.  

Ekomuzeju Vlåške kåle ȃj fakut de Čentru de interpretåcije Vlåški puti, Medijateka 

ši Stȃnzele de kuntrobånd.27 Čentru de interpretåcije se åfla ȃn šušnjevska škola kåra-j 

fakuta su Austro-Ugarska de 1904-le ån. Pre pod ȃj dišnjęjt-a hårta topogråfika de 

Šušnjevicę ši de okolica ku kåla, kåra vižitatori tråže skrozi de multimedijalna moštra. 

Autori vrut-a prežentęj štorija de nårodu če ganę vlåška limba ȃn movimenȃtu: de juva 

verit-a čȃsta nårod, juva mergavęjt-a saka zi, če lukråt-a, če munkåt-a, juva čuda de jelj 

partit-a.  

Nanke åsteze, šencijati nu potu ziče ke štivu jušto de juva verit-a nårodu kårle ȃnča 

dus-a vlåška limba. Majmund de jelj ziku ke-s nårodu če åsteze bivę ȃn Šušnjevice, 

potomki de balkånski Vlåhi kårlji fužinda ȃntru Turki verit-a ȃn diferenti lokure ȃn Istrije 

kåra ȃn podije de XV.-ti vik ši ȃn početȃku de XVI.-ti vik fost-a opustošit-a de epidemije de 

neimne bolj ši de gvere. O grupa s-a nastanit ȃn Žejåne, ȃn nord de Istrije, e åta verit-a ȃn 

fundu de Učke, okoli de låku de Čepić, ȃn selišta Šušnjevicę, Nosolo, Sukodru, Bȃrdo, 

Letåju, juva se ši åstez inka ganę vlåška limba, e svojni s-a ganęjt ši ȃn Grådinje, Grobnik ši 

tot pȃrla ȃn Skitåča, če se pote vedę pre hårta din libȃr „Studii istroromȃne“ de autoru Sextil 

Puşcariu din 1926-le ån.28 

 
24 Gabriš. 
25 Preservation of the Vlaški and Žejanski language project. 
26 EU project Učka 360°. 
27 Ekomuzej Vlaški puti. 
28 Puşcariu (1926: APP. II). 
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Pre gråfika ȃn muzeju ȃs vedę betȃre litråte de kåse ȃn Šušnjevice, Nosolo, Sukodru 

ši ȃn Bȃrdo. Kåsele fost-a fakute de ȃrpi, koperite ku žlipci, škrile de ȃrpi ali ši ku slåma de 

šegåla. Štålele, vožnjaki, pȃrkåtele ši konobele koperite ku krovu de slåma putut s-a vedę 

tot pirla kråju de 1960-ti ånji. 

Pre touch screen ȃn muzej se pote vęde stȃbla de limbe. Istrorumunjski ȃj 

lingvističko lume de limba kåra se ganę ȃn Žejåne ši ȃn činč selišta ȃn fundu de Učka. Ȃn 

Istrije kunošten do verzije de o totura limba: vlåški ši žejånski. Nårodu kårle ganesku čȃsta 

limba nu vo kljęmu istrorumunjski nego nårodu de čȃsta kråj de sud juva spadvę ši 

Šušnjevicę, vor ziče ke ganesku vlåška limba, ali po šušnjevski, novošånski, brijånski, 

dipendvę de selišta din juva viru. 

Kȃn-a verit ȃn Istrije, vlåški nårod vreda poprimit-a kultura ši užånce de okolinji 

nårod, ali pȃrla åstez cire sę limba. Besęda Istrorumunji dinčå valję kaptå samo ka ši 

lingvističko lume lu čelji če ganesku čȃsta limba, a ne ka ši kum se na gusto mislę ke ȃs ča 

membri de etnička, ali nacionalna manjina.  

Vlaška ši žejånska limba ȃj pre UNESCO-v Atlante de limbe ȃn perikul de zetari se 

ȃn lume, ši ura-j de osȃn limbe ȃn perikul de zetari se ȃn Hȃrvåcka.29 

Svojni, ȃn saka selište fost-a o stȃbla juva nårodu vut-a navådva de veri ši šedę ȃn 

hlåd, ćakulęj ku susezi ši dogovaręj se. Ši ȃn muzeju se åfla stȃbla su kåra se pre bånjȃk 

pote šedę ši pre tablet skutå štorije de lisica ši de lupu pre vlåška limba, ši kum s-a svojni 

kȃntåt ȃn selište. 

Dupa Pȃrva gvera, Istrije ši Kvarneru fost-a su Tålije. Ku Rapålski kuntråt din 1920-

le ån, odredit ȃj kunfinu ȃntru Tålije ši Kraljevine de Srbi, Hrvati ši Slovenci. Kunfinu, 

senjęjt ku stupure de ȃrpa (cippo), de talijånska bånda vegljåt-a GAF-ovci (Guardia alla 

frontiera) ši finånza, e de jugoslavenska bånda doganjeri ši gråničari. 

Tålija vrut-a žvilupęj turizȃmu ȃn Kvarnerska pokrajina (Provincia del Carnaro) šå 

k-a fakut zona franka (Zona franca del Carnaro), de 1930-ile ån. Zona fȃrde dåcije fost-a 

pre strint teritorij dila Rika pȃrla ȃn Mošćenička Draga, Måtulji, Klåna ši Ilirska Bistrica.  

Dupa če fakut-a zona franka, kum a fost måre mižerije, nårodu pošnjit-a lukrå 

kuntrobåndu. Ku kontrabåndu priste Učka, nårodu s-a žutåt ši majbire živit-a. Lukru n-å 

fost dosti, familijele fost-a mår, ku čuda fečor ši čuda betȃr, kårlji rabit-a prihrani. Nårodu 

din Istrije purtåt-a pre hȃrbȃt priste Učka č-a vut de kåsa, trukinja, pulji, ovale, kåšu ši 

vindavęjt-a ali gambivęjt-a ku nårodu ȃn zona franka, e ȃn butiga ȃn zona franka 

kumparavęjt-a stvårure če rabę saka zi. Majinterešęjte stvår za kontrabånd fost-a kafelu, 

cukaru ši petrolja. Čale stvår s-a purtåt po škrivši din zona franka. Kontrabandijeri s-a 

moręjt bire vegljå ke nu-lj kåcu finånca ali karabinjeri. Se le kacåja, lavęja le kårigu. S-a 

vut zålik stvårure, moręjt-a plati multa, e s-a vut majmund stvår, moręjt-a męre ȃn pȃržun. 

Kontrabåndu fost-a težak lukru ši ku måre rišća. Kontrabandijeri noge vote ku kårigu fužit-a 

ȃntru karabinjeri ši finånca, kårlji l-a fermivęjt ši majmund vote hitęjt din pukše dupa jelj, e 

nuškarlji ši učis-a. Kuntrabåndu s-a lukråt tot pirla 1943-le ån, kȃn a kapitulęjt Tålija. Ȃn 

muzeju se pote vedę šåse skurc filmi ku štorije de kuntrobånd. Vižitatori potu tręče ši 

stȃnzele de kuntrabånd kårlji trekavesku prin Pårku de natura Učka.  

Ȃntru do gvere, Šušnjevicę fost-a komunu ku lumele Comune di Valdarsa ši fost-a 

čentru de selišća Bȃrdo, Grådinje, Grobnik, Sukodru, Letåj, Nosolo ši Šušnjevicę. 

Šušnjevicę vut-a ȃntru do gvere kaligeru, do mesnice, do kovåčije, trej butiž, påtru oštarij, 

 
29 Moseley (2010). 
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ur pansion, pošta ši ambulånta. Poteštarija ȃn Šušnjevicę fost-a ȃn kåsa juva-j åsteze mjesni 

odbor ši pošta. Pȃrvi poteštåt fost-a maještru Andrej Glavina, naskut de 1881-le ån ȃn 

Šušnjevicę. Kȃn a Andrej Glavina fost mik fečor, ȃn Šušnjevicę verit-a rumunjski etnolog, 

muzikolog ši akademik Theodor Burada ši låt l-a pre študij ȃn Kluž, ȃn Romanije, juva s-a 

Glavina školovęjt za maještra. Kȃn a finit študijęj, tornęjt s-a ȃn Istrije ši lukråt-a ka ši 

maještru ȃn škola. De 1919-le ån, kȃn a verit Tålija, postanit-a diretoru de škola ȃn 

Šušnjevicę, e de 1922-le ån fost-a poteštåtu de komunu Šušnjevicę, kåra s-a čavota kljemåt 

Valdarsa. Poteštåtu fost-a samo trej ånj, pȃrla 1925 kȃn a murit de sušica. Vut-a samo 44 ånj.30 

Nårodu ȃn čȃsta kråj gojit-a ojile, våčile, letenja, porči. Låptele de oj ši våč koristit-a 

za lukrå kåšu, de lȃra lukråt-a roba za ȃnmešti ši štramåcele. Za arå ši za tråže vozurle vut-a 

boji. Lukråt-a pemintu ši semiråt-a tot č-a potut ši štivut ȃnča zgoji za prihrani familije ši za 

vinde ali gambijęj za åte stvår če l-a rabit. De 1932-le ån Talijåni uskåt-a Čepićki jåzer ši 

milijoręjt-a pemintu šå k-a nårodu de čȃsta kråj pošnjit lukrå ȃn Čepićko polje.31 Ȃn muzej 

se pote vedę kåjba za letenja, kåra nårodu nepunija ku pulåštri ali ku puriči ši purtåja pre 

hȃrbt za vinde. Ȃmnavęjt-a vindavęj ȃn majmåre lokure ši grådure, Labin, Påzin, priste 

Učka ȃn Rika, Mošćenička Draga, Lovrån ši Opatije. 

Roba de tradicije s-a purtåt tot pȃrla kråju de XIX.-ti vik, pa s-a pringa lȃra 

majmund lukråt konoplja. Lȃra s-a koristit ȃn naturålni kolur, åb ali kafen. Dupa če s-a ojile 

ostrižit ȃn vęra, lȃra s-a moręjt spelå ȃn potok ši bire uskå. Dupa čå, lȃra s-a reskubit ši pre 

gȃrdåše zgrebit ke fije pronta za torče. Torčit-a samo ženskele, e furkele fost-a mušåt 

dekoręjte. Muška roba de tradicije fost-a bragešile, kemęša, kuretu ši bareta. Pre pičor s-a 

purtåt škafunice de lȃra. Ženskele pre telina purtåt-a åba lunga kemęša e priste čå gorinja 

kotula de lȃra, skurt kapot, e priste umer legavęjt-a facolu. Maritåte ženske pre kåp purtåt-a 

facolu. Ȃn vetrina ȃn muzej ȃj furka ši fusu, škårele za striži ojile, gȃradåše ši kotula. 

Nuškȃn n-å fost åpa za bę ȃn kåsa. Din åpa s-a moręjt męre ȃn potok ali pre vrulje. 

Åpa purtåt-a ženskele ȃn brente - visoke bȃčvi de lęmna, opasit-e ku plašćenica. Čire vut-a 

åsiru, brentele nekȃrgęjt-a pre je. Ȃn potok s-a lavęjt åpa za bę, spelavęjt s-a roba, napavęjt 

s-a blåga, e ȃn vęra fečori s-a ši skadavęjt ȃn potok. Ali bire s-a štivut, fost-a odredito ȃn 

kåre lok se pote lavęj åpa za bę, juva se va nepoji blåga, ši juva žeskele potu spelavęj roba. 

Roba s-a spelavęjt ku kuhęjt-a čeruše ši ku žåjfa karå nårodu ȃnšlji lukråt-a de štruto de 

pork ši de šoda kauštika. Majapoj s-a pošnjit lukrå pringa kåsa šternele kårlji pobiresku åpa 

priste krovure de kåsele. 

Ȃn sred de saka kåsa fost-a ognjišta. La ognjišta fost-a škånji pre kårlji s-a šezut ši 

ȃn kårlji s-a cirut stvårurle. Ȃnča s-a kuhęjt, prin jårna teplit ȃn ser ši supravęjt šćoricele. La 

ognjišta s-a fost ȃn kumpanije.Vȃrde fok visit-a verugele ku laveču ȃn kåre s-a kuhęjt 

maneštra ali pulenta. Užånca fost-a de munkå šempliče, jåčmiku, skrobu, hråna fakuta de 

låpte, kumpiru ši kapuzu, e kȃn ši kȃn, ȃn dumireka ȃli za majmår blågdane kårna. 

Majmund s-a munkåt kårna de pork e kolinje fost-a vręma de lukru ši de fi ȃn kumpanije.  

Spečalitetu de čȃsta kråj fost-a kråfele. Påšta nepunit-a ku kåšu de våka ali de oje, 

pripravljęjt s-a za pirurle, za Vozȃm ši Božić. Kråfele s-a svojni zebelit ku pečenja de 

galjire, ali s-a munkåt ku šugo de galjira. Åsteze se pripravljesku ši duljč.  

Ȃn muzeju pre touch screen ne puten poigręj ši fåče kråfele ši vedę filmu Kåšu kårle 

råta kum se lukra kåšu de oje. 

 
30 Feresini (1996: 21–34; 77–96). 
31 Feresini (1996: 97–101). 
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Kosi fost-a våžan lukru ȃn čȃsta kråj. Rabit-a spravi firu za prihrani blåga tota jårna. 

Nuškȃn s-a kosit na ruke. Kosit s-a vavik ȃn kumpanije, šå k-a omiri vajka žutåt ur lu åt. Za 

kosi s-a koristit kosa kåra-j fakuta de kus de fljer ši de lunga kosišće de lęmna. Kosa rabit-a 

bire nebrusi ku gręsa ši kljepti ku mik bȃtić. 

Kosele lukrat-a fåbro. Pre tabela ȃn muzeju ȃj vedę kovačija ȃn Šušnjevicę kåra čuda 

ånj vut-a familija Belulović lu Fåbro. Kovačija vut-a reskljisa ognjište ȃn kåra års-a fuoku 

kåre s-a respirvęjt ku folele. De åta båndenica fost-a nakovåla pre kåra s-a ku bȃtu tučit ši 

formęjt užarit fljer. Šå formęjt, užarit fljer se puręja ohladi ȃn ledena åpa neka zedržę 

forma. Fåbro lukråt-a doboto tota ordenja č-a rabit saka zi lu kȃrstijånu, dila kucite, matike 

pȃrla škårele za striži ojile ši verugele. Potkivęjt-a kålji ši boji. Ȃn o vetrina-j ordenje lu 

fåbro, tobolȃcu ku gręsa ši kosa za kosi. 

Zålika ȃj meštijeri kårlji-s šå importanti ke ši tota familije din čå porta nadivȃku. Šå 

ši familije Belulović porta nadivȃku Fåbro. Meštijeru de fåbro ȃj ȃn čȃsta familije dila kråju 

de XIX.-ti vik, ali ši månće Belulovići fost-a kolari, lukråt-a vozurle, plugurle ši karijolele. 

Prenono meštijeru de fåbro zučit-a ȃn Kršån ši prinesit l-a lu filj ši lu nukurle. 

Miro Belulović lu Fåbro ramaręj va ȃn rikordu ne samo ka ši bur fåbro nego ši ka ši 

artišta. Tot č-a svojni lukråt za lu nårodu, Miro lukråt-a ši ȃn minijatura. Vozurle, karocele, 

kovačija ku folele fakute-s kaj kopijele de oriđinali šå bire ke n-us samo mušåte nego ši 

funcionesku. Miro sopit-a ši armonika e luj fråte Fråne mušåt kȃntåt-a pre vlåška limba. 

Ȃn Šušnjevicę ši okolica nårodu lukråt-a kampånja ši gojit-a blåga. Ku čå fost-a 

teško prihrani måre familije pa omiri kåptåja juva ra čevå inka zesluži. Ȃn vręma de 

Austro-Ugarska ši pokle de Tålije, ȃntru do gvere, n-å fost za zbiręj lukri juva s-a putut lukrå.  

Omiri flåt-a lukru ȃn kåva, ȃn porȃt ali mežęja nevigęj pre brodure, e divojkele 

mežęja lukrå šerve ȃn grådure kårlji fost-a prope. Šå žutåja lu familije ši zeslužija pinezi za 

prontęj dota. Pȃrla početȃku de XX-ti vik tirare ženske č-a rodit, lasåja selj fečor ši ȃmnåja 

lukrå ka ši båjle ȃn gråd la bogåte familije doji lor fečor ši šå prihranija sę familije. 

Ur pårat de nårod ȃn kråj de XIX-ti ši ȃn početȃk de XX-ti vik lasåt-a za vavik se 

rodni kråj ši čeršit-a pre lume prilika za majmušåta življenje. Ȃn vręma dupa Pârva gvera 

čuda mladić din Šušnjevicę ši din okolica, ka ši ši din åte kråjure de Istrije mes-a nevigęj. 

Čuda de jelj s-a skrcęjt ȃn New York ši kolo aflåt-a nov lukru. Pokle, majapoj kljemåt-a ši 

sale familije. Majmund de jelj s-a iselit din čȃste kråjure, dupa Druga guera, pȃrla ȃn podije 

de 60-ti ånj de trekut vik. Ča vota majmund de narod odselit-a ȃn Merike, ali ši čuda de jelj 

preselit-a ȃn gradure karlji fosta prope, Labin, Rika, Påzin, Pula, Trst, juva aflåt-a lukru. 

Åsteze ȃn Merike živę nuškȃt stotine de narod če ganesku vlåška limba. 

Ekomuzej Vlåški puti ȃj loku juva se va prežentęj historija ši kultura de Šušnjevicę ši 

de okolinji lok na mod ke se va måre štima då lu vlåška limba. Vižitatori vor se upoznęj ku 

štorija ši ku užåncele de čȃsta kråj, šencijåti vor vę loku juva se potu informęj ši inveštigęj, 

e nårodu din čȃsta kråj åru loku juva se potu aflå ku se nårod ši kultura ši prinesi selj rikordi 

lu generacije če viru. 
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